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Sūrat al-Infiṭār 
(The Cleaving, Bursting Apart, The Rending) 

 الاهفطارصورة 
Súrah – 82 

No of Ayat – 19 



Merits of Sūrat al-Infiṭār 

This is a „meccan‟ sūrah. The surah that opens with a riveting 

description of The Rending open of the sky at the onset of the 

Day of Resurrection and assets that every human is being 

watched by angels and shall stand accountable before God in 

the Hereafter. It takes its name from “the renting” or “torn apart” 

(infiṭār) of the sky mentioned in verse 1. The surah deals with 

man‟s ingratitude and his failure to concede that the Day of 

Judgement will come. 

The Holy Prophet (s.a.w.) said that if a person recites this surah 

frequently in his prayers then on the Day of Judgement there will 

be no curtain between Allah (s.w.t.) and himself and when his 

book of deeds will be opened, Allah (s.w.t.) will protect him from 

humiliation. 

 If a prisoner writes this surah and keeps it with him, he will 

be released sooner and he will be saved from any dangers. It is 

narrated from Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s) that even if the sins of 

the one who recites this surah are equal to the drops of rain, he 

will still be forgiven. This surah is also good for the eyes and one 

should blow gently into the eyes after reciting this surah. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا هُمَّ صَنِّ عَلَى مُحَمَّ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Infiṭār 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



هِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حٌِمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رحمتوں دائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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مَاءُ اهفَطَرَتْ ﴿  ﴾١إِذَا الشَّ

When the sky is rent apart,  

ˈiḏā s-samāˈu nfaṭarat 

صمانجب 
ٓ
 گا ہوجائے شگافتہ ا

जफकक आकाश पट जाएगा 
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لَوَامِبُ اهتَثَرَتْ ﴿
ْ
 ﴾٢وَإِذَا ال

when the stars are scattered, 

wa-ˈiḏā l-kawākibu ntaṯarat 

 گے جائیں بکھر صتارےاور جب 

औय जफकक ताये बफखय जाएॉगे 
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رَتْ ﴿ بِحَارُ فُجِّ
ْ
 ﴾٣وَإِذَا ال

when the seas are merged, 

wa-ˈiḏā l-biḥāru fuǧǧirat 

 گے جائیںمن  صے دوصرے  ایک کر بہہ دریااور جب 

औय जफकक सभुद्र फह ऩड़ेंगे 
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قُبُورُ بُعْثِرَتْ ﴿
ْ
 ﴾٤وَإِذَا ال

when the graves are overturned, 

wa-ˈiḏā l-qubūru buʿṯirat 

 گا جائے دیا اُبھار کو قبروںاور جب 

औय जफकक क़फ़ें उखेड दी जाएॉगी 
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رَتْ ﴿ مَتْ وَاَخَّ ا قَدَّ  ﴾٥عَلِمَتْ هَفْسٌ مَّ

then a soul shall know what it has sent ahead and left 

behind. 

ʿalimat nafsun mā qaddamat wa-ˈaḫḫarat 

 ہے کیا موخر کیااور  ہے کیامقدم  کیا کہ ہوگامعلوم  کوهفس  ہرتب 

तफ हय व्मक्तत जान रेगा क्जसे उसने प्राथमभकता दी औय ऩीछे डारा 
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لَرًِمِ ﴿
ْ
كَ ال كَ بِرَبِّ هشَانُ مَا غَرَّ ِ

ْ
هَا الْ ًُّ ا اَ ًَ٦﴾ 

O man!  What has deceived you about your generous 

Lord, 

yā-ˈayyuhā l-ˈinsānu mā ġarraka bi-rabbika l-karīmi 

 ہے رکھا میں دھوکہ هے شے کس میں بارے کے کریمرب  تجھےاهشان  اے

ऐ भनुष्म! ककस चीज़ ने तुझे अऩने उदाय प्रबु के ववषम भ़ें धोखे भ़ें डार यखा हैं? 

Sūrat al-Infiṭār 



كَ ﴿
َ
اكَ فَعَدَل ذِي خَلَقَكَ فَشَوَّ

َّ
 ﴾٧ال

who created you and proportioned you, and gave you 

an upright nature, 

allaḏī ḫalaqaka fa-sawwāka fa-ʿadalaka 

 ہے بوایامتوازن  کرکےبرابر  پھراور  ہے کیا پیدا تجھے هےاس 

क्जसने तेया प्रारूऩ फनामा, कपय नख-मशख से तुझे दरुुस्त ककमा औय तुझे सॊतुरन प्रदान ककमा 
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بَكَ ﴿ ا شَاءَ رَمَّ  ﴾٨فِي اَيِّ صُورَةٍ مَّ

and composed you in any form that He wished? 

fī ˈayyi ṣūratin mā šāˈa rakkabaka 

 ہے کی ترکیب کی اجزائ تیرے  چاہاہے میںجس صورت  هےاس 

क्जस रूऩ भ़ें चाहा उसने तुझे जोडकय तैमाय ककमा 
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ًنِ ﴿ بُونَ بِالدِّ  بَنْ تُلَذِّ
َّ

 ﴾٩مَلَّ

No indeed! Rather you deny the Retribution.  

kallā bal tukaḏḏibūna bi-d-dīni 

تے اهکار کاجزا  لوگتم  مگر  ہو کر

कुछ नहीॊ, फक्ल्क तुभ फदरा ददए जाने का झुठराते हो 
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حَافِظٌِنَ ﴿
َ
لُمْ ل ٌْ  ﴾١٠وَإِنَّ عَلَ

Indeed, there are over you watchers,  

wa-ˈinna ʿalaykum la-ḥāfiẓīna 

 ہیںمقرر  هگہبان پر صروں تمہارے یقیوااور 

जफकक तुभऩय ननगयानी कयनेवारे ननमुतत हैं 
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 ﴾ ١١مِرَامًا مَاتِبٌِنَ ﴿

noble writers 

kirāman kātibīna 

 ہیں والے لکھنے باعزّتجو 

प्रनतक्ष्ठत मरवऩक 
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عْلَمُونَ مَا تَفْعَلُونَ ﴿ ًَ١٢ ﴾ 

who know whatever you do. 

yaʿlamūna mā tafʿalūna 

 ہیں جاهتےخوب  کواعمال  تمہارے وہ

वे जान यहे होते है जो कुछ बी तुभ रोग कयते हो 
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فِي هَعٌِمٍ ﴿
َ
بْرَارَ ل َ  ﴾١٣إِنَّ الاْ

Indeed the pious shall be amid bliss,  

ˈinna l-ˈabrāra la-fī naʿīmin 

 گے ہوں میں هعمتوں لوگ هیک شک بے

ननस्सॊदेह वफादाय रोग नेभतों भ़ें होंगे 
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فِي جَحٌِمٍ ﴿
َ
ارَ ل فُجَّ

ْ
 ﴾ ١٤وَإِنَّ ال

and indeed the vicious shall be in hell 

wa-ˈinna l-fuǧǧāra la-fī ǧaḥīmin 

 گے ہوں میں ّجہومافراد  بدکاراور 

औय ननश्चम ही दयुाचायी बडकती हुई आग भ़ें 
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ًنِ ﴿ وْمَ الدِّ ًَ صْلَوْهَهَا  ًَ١٥﴾ 

entering it on the Day of Retribution, 

yaṣlawnahā yawma d-dīni 

 گے جائیں دیئے جھوهک میں اصیروز جزا  وہ

क्जसभ़ें वे फदरे के ददन प्रवेश कय़ेंगे 
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 ﴾١٦وَمَا هُمْ عَوْهَا بِغَائِبٌِنَ ﴿

and they shall not be absent from it. 

wa-mā hum ʿanhā bi-ġāˈibīna 

 گے جاصکیں هہ کر بچ صےاس  وہاور 

औय उससे वे ओझर नहीॊ होंगे 

Sūrat al-Infiṭār 



ًنِ ﴿ وْمُ الدِّ ًَ  ﴾١٧وَمَا اَدْرَاكَ مَا 

And what will show you  

what is the Day of Retribution? 

wa-mā ˈadrāka mā yawmu d-dīni 

 ہے شے کیادن  کاجزا  کہ جاهو کیااور تم 

औय तुम्ह़ें तमा भारूभ कक फदरे का ददन तमा है? 
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ًنِ ﴿ وْمُ الدِّ ًَ  ﴾١٨ثُمَّ مَا اَدْرَاكَ مَا 

Again, what will show  

you what is the Day of Retribution? 

ṯumma mā ˈadrāka mā yawmu d-dīni 

 ہے ہوتا کیشادن  کاجزا  کہمعلوم  کیا تمہیں پھر

कपय तुम्ह़ें तमा भारूभ कक फदरे का ददन तमा है? 
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ـهِ  لَّ
ّ
وْمَئِذٍ لِ ًَ مْرُ  َ  ۖ وَالاْ

ً
ئً ٌْ وَفْسٍ شَ

ّ
 تَمْلِكُ هَفْسٌ لِ

َ
وْمَ لا ًَ

﴿١٩﴾ 
It is a day when no soul will be of any avail to another 

soul and all command that day will belong to Allah. 

yawma lā tamliku nafsun li-nafsin šayˈan wa-l-ˈamru yawmaˈiḏin li-llāhi 

 ہوگا میں ہاتھوں کے الله اختیاراور صارا  ہوگا رکھتا هہ اختیار کوئی میں بارے کے کشی کوئیاس دن 

क्जस ददन कोई व्मक्तत ककसी व्मक्तत के मरए ककसी चीज़ का अधधकायी न होगा, भाभरा उस 
ददन अल्राह ही के हाथ भ़ें होगा 
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د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا هُمَّ صَنِّ عَلَى مُحَمَّ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-Infiṭār 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Infiṭār 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


